
    

From: Andrea Romero Pérez [Andrea.RomeroPerez@rws.com] 
Sent: 8/3/2023 8:25:00 AM 
To: Sarika Patel [patel@fr.com] 
CC: Elizabeth Daw [Elizabeth.Daw@rws.com]; Andrea Turner [andrea.turner@rws.com] 
Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 
Attachments: 2023-07-26-Sherman Declaration of Accuracy of Translation.docx 

  

Exhibit 
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Dcar Sarika, 

Plcasc scc thc following comments from Mr Sherman -.Paragraph 1 states th.at 1 coqirm Ih.is is a. true, a.ccurate and complete 
translation, in addition to paragraph 4. Essentially I'm not in a position to sign anything beyond what I have signed already — which 
is simply the addition qf "Io be licked qtr in th.e stated para.graph is correct. If a certification stating th.al this is a. complete and 
aceura.te translation iS needed, it will need to be reviewed, and signed, by SUF'i?eoYl.C' else. 

We have highlighted the relevant passages in the attached certificate which will need to be amended. Please advise how you would 
like to proceed on this matter. 

Thanks, 
Andrea 

Andrea Romero Pérez (she/her) I Deputy Manager - IP-Trans I RWS Group 
RWS IP Services 
Europa House, Chiltern Park, Chalfont St Peter, SL9 9FG, England 
T: +44 (0)1753 480 200  www.rws.com 
Blog LinkedIn Twitter  

!VS 
'This email including any files transmitted with it are confidential and rnay contain privileged information intended solely for the use of the individual or entity to whom they are addressed. if yon are not the 
have received this email in error please notify the sender by replying to this Triessage. I.:mails sent or received can he recorded and may be morritored for internal compliance purposes. 

SI.VURITY WARNING: Although this e-mail and its attachments have been screened and are believed to be free from any virus, it is the responsibility of the recipient to ensure that they ure virus free. Th 

From: Sarika Patel <patel@fr.com> 
Sent: 02 August 2023 16:59 
To: Andrea Romero Pérez <Andrea.RomeroPerez@rws.com>; Andrea Turner <andrea.turner@rws.com> 
Cc: Elizabeth Daw <Elizabeth.Daw@rws.com> 
Subject: FW: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Hi Andrea, 

For clarification, in addition to this new translation prepared by Mr. Benyunes, we would also like Mr. Sherman to sign 

the original updated declaration (attached), which does not require him to perform a new translation. Please let us 

know if Mr. Sherman has any proposed edits to this attached document or when we can expect a signed version. 

Thank you! 

Sarika N Patel :: Fish & Richardson P.C. 214 292 4033 
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From: Sarika Patel 

Sent: Wednesday, August 2, 2023 10:48 AM 
To: 'Andrea Romero Perez'  <Andrea.RomeroPerez@rws.com> 
Cc: Elizabeth Daw <Elizabeth.Daw@rws.com>; Andrea Turner  <andrea.turner@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Hi Andrea, 

We would like to move forward with Mr. Benyunes performing this additional translation with one minor revision. Could 

he translate the entire paragraph in which the relevant sentence is located and not just the relevant sentence? Please 

let us know if there will be any changes in the cost to do so. 

Thank you, 

Sarika N Patel Fish & Richardson P.C. 214 292 4033 

From: Andrea Romero Pérez  <Andrea.RomeroPerez@rws.com> 

Sent: Monday, July 31, 2023 4:05 AM 

To: Sarika Patel  <patel@fr.corn> 
Cc: Elizabeth Daw <Elizabeth.Daw@rws.com›; Andrea Turner  <andrea.turner@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

14i Sarika, 

Plcasc scc bclow thc needed information — 

Name: Stephen Benyunes 
Nativc English spcakcr: Ycs 
Gerrnan qualification: MITI professional qualification in German-English translation with a specialisation in chemistry. 
Work history: Hc has 26 years' cxpericncc as a translator, 23 of which as spccialist in pharmaceutical. Hc has workcd with RWS since 
1996. 

Let me know if you need anything further. 

Kind regards, 
Andrea 

Andrea Romero Pérez (she/her) I Deputy Manager - IP-Trans I RWS Group 
RWS IP Services 
Europa House, Chiltern Park, Chalfont St Peter, SL9 9FG, England 
T: +44 (0)1753 480 200  www.rws.com 
Blog Linkedln Twitter 

RWS 
This email including any files transmitted with it are confidential and may contain privileged information intended solely for the use of the individual or entity to whom they are addressed. if you are not the 
have received this email in error please noti fy the sender by replying to this message. rniails sent or received can be recorded and may be monitored fbr internal compliance purposes. 

ITY WARNING: Althoiath this e-mail and its attachments have been screened and are believed to be free from any virus, it is the responsibility of the recipient to ensure that they are virus free. Th 

From: Sarika Patel  <patel@fr.com> 

Sent: 28 July 2023 16:33 

To: Andrea Romero Pérez  <Andrea.RomeroPerez@rws.com> 
Cc: Elizabeth Daw <Elizabeth.Daw@rws.com›; Andrea Turner  <andrea.turner@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 
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Thank you Andrea, 

Could you please provide us with the new translator's competency to provide the translation (e.g. native English speaker 

who studied German, years working as a translator and in what capacity, etc.) 

Sarika N Patel  :: Fish & Richardson P.C. :: 214 292 4033 

From: Andrea Romero Pérez  <Andrea.RorneroPerez@rws.com> 
Sent: Friday, July 28, 2023 10:08 AM 

To: Sarika Patel  <patel@fr.corn> 
Cc: Elizabeth Daw <Elizabeth.Daw@rws.com>; Andrea Turner  <andrea.turner@rws.com> 
Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

I-11 Sarika, 

I can confirm that for us to provide you with a translation of the sentence in question* plus a signed declaration we would charge our 
minimum charge of USD 160. 

*We believe this to be the sentence in question - 
Die finwendung ist einfach: Einrnal täglich vor 
(tern Stillen bzw. der Mahlzeit wird 1 Tropiren 
Viganto1 01 vorne auf einem [Mei dem Baby 
zurn Ablecken gegeben. Es darif nie direkt in 

• a. irma "as 

We could have this returned to you by close of business (UK tinle) 16' August as the translator would need to spend time looking at the 
contcxt of the tcxt and not just translating a sentence. 

Additionally, I bclicvc wc rnay need a diffcrcnt dcclaration drawn up with thc translator's corrcct dctails? Plcasc let mc know what 
inforrnation you need — please note we would not proceed with the request until the declaration has been drawn up and our translator 
has agrccd to sign it. 

Kind regards, 
Andrea 

Andrea Romero Pérez (she/her) I Deputy Manager - IP-Trans I RWS Group 
RWS IP Services 
Europa House, Chiltern Park, Chalfont St Peter, SL9 9FG, England 
T: +44 (0)1753 480 200  www.rws.com 
Blog Lin_kedin Twittcr 

RWS 
This email including any files transmitted with it aie confidential and may contain privileged information intended solely for the usc of the individual or entity to whom they are addressed. If you am uot thc 
have received this ema.il in en•or please notify the seuder by replying to this message. Entails sent or received cau be recorded and may be monitored for internal compliance purposes. 

SECURITY WARNING: Although this e-mail and its artachments have beeu screened and are believed to be free from any virus, it is the responsibilkly of the recipient to ensure flint they are virus free. Th 

From: Sarika Patel  <patel@fr.corn> 
Sent: 28 July 2023 12:39 
To: Andrea Romero Pérez  Andrea.RomeroPerez@rws.com 
Cc: Elizabeth Daw  Elizabeth.Daw@rws.com;  Andrea Turner  andrea.turner@rws.com 
Subject: Re: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Hi Andrea, 
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Thank you. Could you also please let me know if it is possible for a new translator to translate only the sentence that Mr. 
Sherman looked at containing the phrase zum ablecken? If so, how much would it cost for a new translator to translate 

just that sentence and how long would it take to get a signed declaration? 

Thank you, 

Sarika 

On Jul 28, 2023, at 5:21 AM, Andrea Romero Pérez <Andrea.RomeroPerez@rws.com> wrote: 

Dear Sarika, 

Thank you for your request. I can confinn the following price for an Enulish translation of the attached Gerrnan 
document: 

Chapter 15.9 on pages 256-261 only (PDF pages 40-45) 
Filing ratc: USD 575 

Filing rate: Thc ordcr will bc assigncd to a translator with thc appropriatc tcchnical background. A second linguist 
will conduct an independent, rigorous proofread. Translations are suitable for filing or legal purposes or if 
ccrtification is required. 

Plcasc notc that wc will need to look into our resources for this rcqucst bcforc confirming a turnaround duc to thc 
nature of the declarations the translator may be asked to sign. 

By submitting an order to RWS Group, you signify acceptance of our published Terms & Conditions of Business. 
Copics arc availablc on rcqucst or can bc found on our wcbsitc at www.rws.com. Wc look forward to rccciving your 
instruction. 

Kind regards, 
Andrea 

Andrea Romero Pérez (she/her) l Deputy Manager - IP-Trans l RWS Group 
RWS IP Services 
Europa House, Chiltern Park, Chalfont St Peter, SL9 9FG, England 
T: +44 (0)1753 480 200  www.rws.com 
Blog Link.edln I Twitter 

This email including any files transmitted with it are confidential and inay coutaiu privileged information intended solely fbr the use of the individual or entity to whom they are addressed. If yi 
havc received this email in ;mot' please notify thc sender by replyine to this messaae. Rmails sent or received ean bc recorded and may be monitored for internal compliance lnuposes. 

sh:clarry WARNING: Although this e-mail and its attachments ha.ve been screened and are believed to be free from any virus, il. is the responsibility of the recipient to ensure that they am v 

From: Sarika Patel <patel@fr.com> 

Sent: 27 July 2023 20:55 
To: Andrea Turner  <andrea.turner@rws.com> 

Cc: Elizabeth Daw <Elizabeth.Daw@rws.com>; Andrea Romero Pérez <Andrea.RomeroPerez@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Hi Andrea, 

How much would it cost to get another translation from a new translator? 
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Thank you I 

Sarika N Patel  :: Fish & Richardson P.C. :: 214 292 4033 

From: Andrea Turner <andrea.turner@rws.com> 

Sent: Wednesday, July 26, 2023 8:30 AM 

To: Sarika Patel <patel@fr.com> 

Cc: Elizabeth Daw <Elizabeth.Daw@rws.com>; Andrea Romero Pérez <Andrea.RomeroPerez@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Dear Sarika, 

I hopc you arc wcll. I havc looped in my collcagucs Liz and Andrea, who will support mc in this mattcr going 
forward. Both are based in the UK and therefore an hour closer to your time zone than I am. 

Regarding your questions below, David was Rebecca's supervisor in the past, and at the time of the first 
correspondence (2017) hc was a Scnior Translator. Thc rcason David reviewed thc original translation was that at 
the time, Rebecca was unavailable but the review could not wait. As Rebecca's supervisor and English native 
spcakcr, with qualifications in Gcrman, David had a phonc call with Martina Tyrcus Huthal and hc was askcd on thc 
phone to review a certain passage as your colleagues believed RWS omitted some words from our translation. He 
subscqucntly signcd thc declaration. 

David feels that due to his involvcmcnt hc should not bc rc-translating thc tcxt. If you would likc a ncw translation 
and certification, we will be happy provide one — but it would need to be done by an independent translator (not 
David or Rebecca) and reviewed by an independent revisor. Please note that additional costs will apply for this 
service. 

Please let me know how you would like to proceed. 

Kind regards, 
Andrea 

Andrea Turner (she/her) I Key Account IVIanager I  RWS Group 
RWS IP Services 
Waldburgstraße 21, 70563 Stuttgart, Germany 
andrea.turnerO.rws.com IM: +44 (0)7795 537001 l www.rws.com  
Bloa Linkedln l Twitter 

Th is email including any files transmitted with it arc confidential and may contain privileged information intended solely for The usc of the individual or entity to whom they arc addressed. Hy( 

have received tins email in error please notify the sender by replying to Ihis message. Emails sent or received can be recorded anti may be monitored for internal compliance purpuses. 

SECURITY WARNING: Although this e-mail and ils attachments have been screened and are believed Lo be free frorn any virus, il. is the responsibility of the recipient to ensure that (hey are v 

From: Sarika Patel <patel@fr.com> 

Sent: 25 July 2023 20:50 

To: Andrea Turner <andrea.turner@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Importance: High 

Thank you Andrea. We would also like to know what David Sherman's relationship is to Amy Tinworth, 

the original translator. For example, was David Amy's supervisor at any time or a supervisor to her 
supervisor? Essentially, we would like to know why David reviewed Amy's original declaration and 

provided the correction relating to "licking" that he did to make her translation more accurate. 

Please feel free to contact me if you have any questions or if you wish to discuss. 

HIGHLY CONFIDENTIAL - ATTORNEYS' EYES ONLY MOM_0005682 



Thank you, 

Sarika N Patel  :: Fish & Richardson P.C. :: 817 374 2946 

From: Andrea Turner  <andrea.turner@rws.com> 

Sent: Friday, July 21, 2023 8:53 AM 

To: Sarika Patel  <patel@fr.com> 
Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Sarika, 

Thank you for the additional clarification. We think David's original declaration covered the last part - which 
Gerrnan words correspond to the word "lick" and why we have agreed a translation should be inserted. 
Wc would therefore suggcst you scnd ovcr a draft of the new dcclaration so wc can cscalatc and chcck this 
internally. As detailed below, David is a native English speaker who studied German. IIe has a BSc (IIons) in 
German from Aston Univcrsity and an I-INC in Mechanical Engineering. He has been working activcly as a patcnt 
translator from 2009 to 2019. David is now the UK IIead of Translation Operations. IIe oversees and works closely 
with our translators and has a widc range of experience. 

Kind regards, 
Andrea 

Andrea Turner (shelher) l Key Account Manager !  RVVS Group 
RWS lP Services 
waldburgstrage 21, 70563 Stuttgart, Germany 
andrea.turnernrws.com IM: +44 (0)7795 537001 I www.rws.com 
Blor,  Linkedlii ¡ Twittcr 

This email including any files transmitted with it are confidential and may contain privileged information intended solely for the use of the individual or entity to whom they are addressed. If yi 
havc received this ernail in error please notify the sender by replying to this message. Emits sent or received can be recorded and may be monitored for internal compliance purposes. 

S-PCURITY WARNING: Although this e-mail and its attachments have been screened and arc believed to be frcc fiorn any virus, it is the responsibility of the recipient to ensure that they arr. v 

From: Sarika Patel  <patel@fr.com> 
Sent: 21 July 2023 00:32 

To: Andrea Turner  <andrea.turner@rws.com> 
Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Hi Andrea, 

l have received additional instruction on what we are looking for. Instead of the below, the team would 

like Mr. Sherman to sign an updated declaration discussing his qualifications for translating, attesting to 

the accuracy of Ms. Tinsworth's translation if it is accurate, and explaining why he added the reference 

to "licking" to Ms. Tinsworth's translation. Basically, we want his declaration to clearly identify which 

German words correspond to the word "lick" in English and therefore make the inclusion of this word 

more accurate. 

Please let me know if you have any questions. Happy to discuss this in more detail at any time tomorrow 

if needed. 

Thank you! 

Sarika N Patel :: Fish & Richardson P.C. :: 214 292 4033 
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From: Sarika Patel 

Sent: Thursday, July 20, 2023 10:18 AM 

To: 'Andrea Turner' <andrea.turner@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Hi Andrea, 

Instead of having David verify that the translation of Amy Tinsworth is correct, we would like him to 

prepare a separate full translation of the Harder reference section 15.9, similar to what Amy did but this 

time performed by David. Essentially, we want David to be the declarant for his own translation instead 

of him approving someone else's translation. Is that possible? Or is there somebody else who can 

provide a new declaration and translation? We want the person who provides the declaration and 

translation to be the same person. 

Please feel free to contact me with any questions. 817-374-2946 

Thank you! 

Sarika N Patel :: Fish & Richardson P.C. :: 214 292 4033 

From: Andrea Turner <andrea.turner@rws.com> 

Sent: Thursday, July 20, 2023 9:57 AM 

To: Sarika Patel  <patel@fr.com> 

Subject: Re: Fish & Richardson - IPR translation certification opportunity 

Hi Sarina, 

David is a native English speaker who studied German. 

Could you clarify what you mean with a full translation of harder so l can clarify with David? 

l'm about to go onto a plane so I won't be available again today. 

Kind regards, 

Andrea 

Sent from my iPhone 

This email including any files transmitted with it arc confidential and tnay contain privileged information intended solely for the use of the individual or entity to whom they are addressed. If yt 
have received this entail in error please notify the sender by rep lyinn to this messave. Iirrmails sent or received can be recorded and may he monitored for internal comp Hance purposes. 

SR:1JUN WARNING: Although this e-mail and its attachments have been screened and are believed to be free fnim any virus, it is the responsibility of the recipient to ensure that they are v 

On 20 Jul 2023, at 14:37, Sarika Patel  <patel@fr.com>  wrote: 

I am available to discuss at 10:30am or any time after 11:45am Central time if you would 

like to discuss our needs mentioned below. 

Thank you! 

Sarika 
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On Jul 20, 2023, at 8:02 AM, Sarika Patel <patel@fr.com> wrote: 

Thank you Andrea, 

I have a couple more questions before we can decide how to proceed. It 

David a native English speaker who studied German? We need to 

establish his qualifications for both languages. 

Also, if David is not translating anymore, will he be able to provide us 

with a full translation of harder and not just verify Amy's translation? 

We may need a new certified translation to fix these issues. 

If you could please let me know as soon as possible, I would appreciate 

it. 

Thank you! 

Sarika 

On Jul 20, 2023, at 4:13 AM, Andrea Turner 

<andrea.turner@rws.com> wrote: 

Good morning Sarika, 

I have spoken to David this morning, his qualifications are as 
fo I lows: 

BSc (Hons) in German from Aston University and an I-INC in 
Mechanical Engineering. IIe has been working actively as a 
patent translator from 2()()9 to 2019 —when he signed the 
original declaration he was still translating actively. 

David is now the UK Ilead of Translation Operations and does 
not translate anymore. He oversees and works closely with our 
translators and has a wide range of experience. 

He would bc ablc to check thc linguistic accuracy of Becky's 
translation and he has already checked that the addition of the 
term "to bc lickcd off" was rcquircd (as per point 3 on thc 
certificate). 

Please let me know how you would like to proceed. 

Kind regards, 
Andrea 

Andrea Turner (she/ter) I Key Account Manager I  RWS 
Group 
RWS IP Services 
Waldburgstraße 2'1, 70563 Stuttgart, Germany 
andrea.turner@rws.com IM: +44 (0)7795 537001 I 
www.rws.com  
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Blog I LinkedIn I Twitter 
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This email including anv files transmiued with it are confidential arid may contain privileged information intended solely for the use of the individual or e 
have received this email'  error please notify thc sender by replying to this messaac. Emails sent or received can bc recorded and may bc monitored for i. 
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From: Sarika Patel 

Sent: Wednesday, July 19, 2023 10:00 AM 

To: 'Andrea Turner' <andrea.turner@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation 

certification opportunity 

Now works for me! could you please give me a call at 
817-374-2946? Thank you! 

Sarika N Patel  :: Fish & Richardson P.C. :: 214 
292 4033 

From: Andrea Turner <andrea.turner@rws.corn> 

Sent: Wednesday, July 19, 2023 9:44 AM 
To: Sarika Patel <patel@fr.corn> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation 
certification opportunity 

Dear Sarika, 

I hope you are well. I arn currently on business travel but 
available for a call on my mobile phone now. unless you can 
detail the issue in an email? 

Kind regards, 
Andrea 

Andrea Turner (she/her) I Key Account Manager I RWS 
Group 
RWS IP Services 
Waldburgstra& 21, 70563 Stuttgart, Germany 
andrea.turnerrws.com IM: +44 (0)7795 537001 I 
www.rws.com  
Blog I Linkedln I Twitter 

<image001.png> 

This email including any files transmitted with it are confidential and may contain privileged information intended solely for the use of the individual or e 
have received this email ui crror plcasc notify thc sender by replying to this mcssagc. Emails scnt or received can bc recorded and may be monitored for i. 
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From: Sarika Patel <patel@fr.com> 

Sent: 18 July 2023 21:40 

To: Andrea Turner <andrea.turner@rws.com> 
Subject: FW: Fish & Richardson - IPR translation 
certification opportunity 

Importance: High 
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Hi Andrea, 

We had some urgent issues come up with the 

declaration prepared by Mr. Sherman. Are you and Mr. 

Sherman available for a quick chat to discuss these 
issues today? 

Thankyou, 

Sarika N Patel  :: Fish & Richardson P.C. :: 214 
292 4033 

From: Sarika Patel 

Sent: Wednesday, February 15, 2023 11:54 AM 

To: 'Andrea Turner' <andrea.turner@rws.com> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation 

certification opportunity 

Hi Andrea, 

Thank you for reaching out. The reference that we need 

a declaration of accuracy prepared for is Chapter 15.9 of 
Wochenbettbetreuung in der Klinik und zu Hause 

(Childbed care in clinic and at home). David Joshua 

Sherman at RWS prepared this declaration for us in the 

past, which I have attached to this email (see 
attachment at page 1). We were wondering if Mr. 

Sherman could prepare a similar declaration for us with 

an updated date and signature, and if so, if you could 

please provide us with a quote for this service. 

Please feel free to contact me if you have any questions. 

l am available for a call at any time on Friday 211£ 

between 9:00a.m. and 7:OOp.m. Central Time. 

Thank you! 

Sarika N Patel  :: Fish & Richardson P.C. :: 817 
374 2946 

From: Andrea Turner <andrea.turner@rws.com> 

Sent: Wednesday, February 15, 2023 8:35 AM 

To: Sarika Patel <patel@fr.corn> 

Subject: RE: Fish & Richardson - IPR translation 

certification opportunity 

[This cmail originatcd outsidc of F&R.] 

Dcar Sarika, 

Many thanks for your email and cnquiry, which has bccn 
forwarded to rne. My name is Andrea Turner and I am the Key 
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Account Manager for Fish & Richardson at RWS IP Services. 
I have been working very closely with the Fish & Richardson 
office in Munich for the last few years. 

Could I please ask, do you have a reference/invoice number of 
thc book wc translatcd in 2017, and would you also bc ablc to 
send a copy of the exhibit that requires translation and 
certification now? Wc would also apprcciatc if you could 
confirm the required language combination for the exhibit and 
your prcfcrrcd deadline. 

T wi I I bc happy to join you in a call, I havc good avai lability 
tomorrow and Monday. If you let you know a date and time 
that is convenient for you, I will bc happy to scnd a MS Tcams 
invitation. 

Kind reo-ards , 
Andrea 

Andrea Turner I Key Account Manager I  RWS Croup 
RWS TP Services 
WaldburgstraBe 21, Stuttgart, 70563, Gertnany 
andrea.turnerArws.com lM: +44 (0)7795 537001irws.com 
Blog LinkedIn l Twitter  

From: Sarika Patel <patel@fr.corn> 

Sent: 14 February 2023 17:21 
To: David Sherman <David.Sherman@rws.com> 

Subject: Fish & Richardson - IPR translation certification 

opportunity 

Hi David, 

I am an attorney at Fish & Richardson P.C.. I am 

reaching out regarding your availability to certify a 

translation of a German Book that you translated for us 

in a prior matter in 2017. We now need a similar 

certification prepared for an exhibit in an IPR matter. 

Please let me know if you are interested and time to 

briefly speak later this week. 

Thank you! 

Sarika N Patel :: Fish & Richardson P.C. :: 214 
292 4033 

********************************************** 

********************************************** 

******************************** 

This emaLl 7.1essage is for the sole use of the 
Thr_ended recioienr_(s) and may contain 
confLdential and orivileged informa:ion. Any 
-,:.na-,:.thorLzed use or disclosure is prohLbited. 
If you are no: the in:ended reci'oLen:, olease 

HIGHLY CONFIDENTIAL - ATTORNEYS' EYES ONLY MOM_0005688 



contacz the sender by reply email and destroy 
all coples of ihe original message. 

v***.r***wir 

****** 4.****.****.* ********************* ****** 

This email nessage is for the sole use of the 
:nzended recipienz(s) and may contain 
confidential and privileged intorno:ion. Any 
unauthorized use or disclosure is prohibited. 
If you are no: the inzended recipienz, please 
contacz the sender by reply email and destroy 
all copies of the original :nessage. 

• 

****** ************* ***t**. *  

..***.***.  

m**hve*.kity***** ******* 

This email nessage is for the sole use of the 
inmended recipien:(s) and nay contain 
confidential and privileged infornazion. Any 
.:na_thoriced use or disclosure is prohloited. 
If you are nom the inmended recipienm, please 
contacz the sender by reply enail and destroy 
all copies of the original message. 

ailli i•t*It •Iti 

**  

This email message is for the sole use of the intended recipient(s) and 
nay contain confidential and privileged information. Any unauthorized use 
or disclosure is prohibized. If you are not the inzended recipienz, 
please conzac: the sender by reply email and destroy all copies of the 
original message. 

*****%******y4.4.kr***w*.hkr+.4*.e******.** 

This email message is for :he sole use of the intended recipien:(s) and may contain 
confidenmial and privileged information. Any unauthorized use or disclosure is 
prohibized. If you are noz the in:ended recipient, please contact zhe sender by reply 
enail and destroy all copies of the original message. 

****************** 

This email message is for zhe sole use of the intended recipieni(s) and may contain 
confidencial and privileged Lnformation. Any unauthorized use or disclosure is 
pxohibized. I= you axe no: the inzended recipient, please contact :he sender by reply 
enail and destroy all copies of the criginal message. 
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This email message is for :he sole use of the intended recipient(s) and nay contain 
confidential and privileged information. Any JnaJthorized use or disclosure is 
prohibited. If you axe no: the in:ended recipient, please contact =he sendex by reply 
enail and destroy all copies of the original nessage. 

<Harder Book Ch 15.pdf> 

li*il 4 

*********** 

This email message is for the sole use of the intended recipient(s) and may con=ain confidential 
and privileqed information. Any unauthorized use or disclosure is prohibited. If you are no: the 
in:ended recipient, please contact :he sender by reply enail and destroy all copies of :he original 
message. 

.***.***.***.** 

**************** 

This email message is for the sole use of the intended reciplent(s) and may contain confidential 
and privileged information. Any unauthor.zed use or disclosure is prohiblted. If you are no: the 
intended recipient, please contact :he sender by reply email and destroy all copies of the original 
message. 

.4** * .****** ****** 

****  w**14.**.lew.k*Ity*Arles.            

This email message is for the sole use of the intended recipient(s) and may con=ain confidential 
and privileged information. Any unauthorized use or disclosure is prohibited. If you are no: the 
in=ended recipient, please contact =he sender by reply email end des=roy all copies of =he original 
message. 

w***.**** .** 

t*.+11.1.44, .**. 41-a •*.kt 4** 
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IN THE UNITED STATES PATENT AND TRADEMARK OFFICE 

In re Patent of: 
U.S. Patent No.: 
Issue Date: 
Appl. Serial No.: 
Filing Date: 
Title: 

Reinhold W. Vieth et al. 
9,066,958 Attorney Docket No. 53953-0001IP1 
June 30, 2015 
11/674,234 
February 13, 2007 
VITAMIN D COMPOSITIONS AND METHOD OF 
ADMINISTRATION TO A HUMAN BETNG 

SUPPLEMENTAL DECLARATION OFACCURACY OF TRANSLATION 

I, David Joshua SHERIVIAN, hereby declare as follows: 

1 I attest that Exhibit B to this declaration is a true, full, and accurate 

translation of Section 15.9 of "Wochenbettbetreuung in der Klinik und zu Hause" 

[Childbed care in clinics and at home] (MOM-1006). 

2. Rebecca Amy TTNWORTH performed the attached translation from 

German into English of Section 15.9 of "Wochenbettbetreuung in der Klinik und zu 

Hause" [Childbed care in clinics and at home] (attached as Ex. A). 

3. When Ms. TINWORTH prepared her translation of Section 15.9 of 

"Wochenbettbetreuung in der Klinik und zu Hause" (Ex. A), I was her supervisor. 

In that capacity, I know Rebecca Amy TINWORTH to be competent to perform this 

translation because she has a Bachelor of Arts (Honors) degree in German studies. 

4. I have reviewed the translation prepared by Rebecca Amy TINWORTH 

in 2017, which I understand was submitted during the lawsuit I)drops, Inc. v. iHerb, 

Inc., No. 0:16-cv-04278 (D. Minn.). Except for one omission as I explain below, to 

1 
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the best of my knowledge, this is a true and accurate translation of Section 15.9 of 

"Wochenbettbetreuung in der Klinik und zu Hause" (MOM-1006). Attached as 

Exhibit B are rny minor revisions to Ms. TINWORTH's translation. I confirm that 

my addition of "to be licked off" as a translation for the German phrase "zum 

Ablecken" on page 4 of the translation in the fifth line of the second paragraph under 

Option 3 provides a fuller and more accurate retlection of the German text (MOM-

1006). See Ex. B. This is because "zum Ablecken," which appears on page 21 of the 

Gerrnan document (MOM-1006) translates directly to "for licking." The German 

word "ablecken" means "to lick oft" in English.' Therefore, Ms. TINWORTH's 

English translation is true, Rill, and accurate with the inclusion of the phrase "to be 

licked oft" as retlected in Exhibit B. 

5. I am competent to attest to the accuracy of this translation, because I 

am a native English speaker and have a Bachelor's of Science degree in German 

from Aston University. 1 also have a Higher National Certificate in mechanical 

engineering. I have worked actively as a patent translator for ten years from 2009-

2019. 1 am now the United Kingdom Head of Translation Operations at RWS IP 

Services, where I oversee and work closely with RWS's translators to confirrn the 

accuracy of translations. 

I  CAMBRIDGE DICTIONARY, https://dictionary.cambridge.org/dictionary/german-
englishiablecken (last visited Jul. 25, 2023) (webpage attached as Ex. C). 

2 
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6. I declare under the penalty of perjury under the laws of the United 

States that the foregoing is true and conect; and further declare that I am aware that 

willful false statements and the like so made are punishable by fine or imprisomnent, 

or both. 

Dated: August 2, 2023 

David Sherman 
Head of Translation Operations 
For and on behalf of RWS Group Ltd. 
Europa House, Chiltern Park, 
Chiltern Hill, Chalfont St. Peter, 
Buckinghamshire, 
United Kingdom 
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CERTIFICATE OF SERVICE 

Pursuant to 37 C.F.R. § 42.6(e), the undersigned certifies that Patent Owners 

Exhibits 2023-2066 are being served on February 8, 2024, by filing Patent Owners 

Exhibits 2023-2066 through the Patent Trial and Appeal Case Tracking System (P-

TACTS) and by electronic mail as directed by Petitioner upon the following 

counsel of record for Petitioners: 

David B. Conrad 
   Lance E. Wyatt 

Sarika Patel 
Casey Kraning 

   Fish and Richardson P.C. 
   To: IPR53953-0001IP1@fr.com 

 
/Mark E Ungerman/ 
Mark E. Ungerman 
(Reg. No. 32,070) 
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